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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating
this machine.
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Important!

Attention!

Achtung!
jAtencion!

Attenzione!
Let op!

Atengdo!
0oBS!
Observera!
Huomio!
Advarsel!
Brumatrune!

Uwaga!

Dulezité upozornéni!

Figyelem!

Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!

Téhtis!
Upozorenje!
Pomembno!
Dolezité!

BaxHo!

N
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de 'appareil.

Itis essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing goed leest voordat u de
machine gaat gebruiken.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlzeses inden maskinen tage i brug.

Det ar nddvandigt att I&sa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvéndning.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen fgr du tar maskinen i bruk.

Mepen c60pKoit 1 3anyCKOM MHCTPYMEHTa HEOBXOAUMO 03HAaKOMUTLCS C UHCTPYKLUMEN MO 3KCnyaTauum.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlendl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt eléirasokat az lizembe helyezés elétt
elolvassal!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasttu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud juhised kindlasti labi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Pre pracu s tymto zariadenim je dolezité, aby ste si precitali pokyny v tomto navode.

OT U3KINOYMTENTHA BaXKHOCT € Aa npoyeTeTe UHCTPyKUMUTE B TOBA PbKOBOACTBO, Npean Aa GOpaBMTe [

Tasn MawuHa.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques / Technische Anderungen vorbehalten /

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske aendringer / Med forbehall for tekniska éndringar /

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHWS /

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmeény technickych udaji vyhrazeny / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus /

Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus / Tehnilised muudatused véimalikud / Podlozeno tehniékim promjenama /

Tehni¢ne spremembe dopuscene / Pravo na technické zmeny je vyhradené / Moanexw Ha TexHW4eckn moandukaum



EN

FR

DE

ES

NL

PT

DA

sV

Fl

NO

RU

PL

cs

HU

RO

Lv

LT

ET

HR

SL

SK

BG

Some regions have regulations that restrict the use of the product to some operations. Check with your local authority
for advice.

La législation de certaines régions restreint I'utilisation du produit & certaines opérations. Contactez les autorités
locales pour de plus amples informations.

In einigen Regionen kénnen Vorschriften die Benutzung dieses Produktes auf einige Téatigkeiten beschranken. Lassen
Sie sich von Ihrer értlichen Behérde beraten.

Algunas regiones tienen normativas que restringen el uso del producto para algunas operaciones. Consulte con sus
autoridades locales.

In alcune regioni norme specifiche limitano I'utilizzo del prodotto ad alcune operazioni. Controllare con le autorita locali
per avere ulteriori informazioni a riguardo.

In enkele streken gelden regels die het gebruik van het product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg uw
gemeentebestuur voor advies.

Algumas regides tém normas que restringem o uso do produto para algumas operagdes. Consulte as autoridades
locais.

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen af produktet til visse formal. Forher dig hos de lokale myndigheder.

En del regioner har regelverk som begransar produktens anvandning till vissa funktioner. Kontrollera med lokala
myndigheter.

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat tdmén tuotteen kayttda joissain toiminnoissa. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta neuvoa.

Visse regioner har forskrifter som begrenser bruken av produktet til definerte operasjoner. Sjekk hos lokale myndigheter
for rad.

B HEKOTOPbIX pervoHax CyLLECTBYIOT OrpaHN4EHIs Ha UCNOIb30BaHNE HEKOTOPbIX OMepaLyii C JaHHbIM YCTPOACTBOM.
ObpaLuanTtech 3a UHPOpMaLMEN B MECTHbIE OpraHbl BMacTu.

W niektérych regionach obowigzuja przepisy ograniczajace uzywanie produktu w przypadku okreslonych dziatan.
Informacje na ten temat mozna uzyskac¢ w lokalnych urzedach.

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouZziti vyrobku. Ovéfte si u svého organu mistni spravy toto natizeni.

Egyes régiokban olyan el6irasok érvényesek, amelyek korlatozzak a termék bizonyos miiveletekre valé hasznalatat.
Tovabbi informéciéért forduljon a helyi 6nkormanyzathoz.

Unele regiuni au reglementari care restrictioneaza utilizarea produsului la unele operatiuni. Cereti sfatul autoritatii
locale.

DaZos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo darbibas, kuram produkts ir izmantojams. Lai uzzinatu vairak,
konsultéjieties ar vietéjam iestadem.

Kai kuriuose regionuose $io gaminio naudojimg tam tikriems darbams apriboja galiojantys jstatymai. Dél patarimy
kreipkités | vietinés valdzios institucija.

Mbénedes piirkondades on seadused, mis piiravad toote kasutamist teatud to6de tegemiseks. Lisateavet saate
kohalikust omavalitsusest.

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koriStenje proizvoda za neke radove. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.

V nekaterih regijah predpisi omejujejo uporabo izdelka na doloéene namene. Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju pouZitie produktu na urcité operacie. Poradte sa s miestnym
uradom.

B Hsikon pernoHn uma paal’lopeﬁlﬁlﬂ, orpaHu4yaBallu U3non3BaHeTo Ha NpPoAyKTa Ao onpeaeneHu onepauun. Mowuckaiite
CbBET OT MECTHWUTE BflacTu.
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Assembly CEN J

ATTACHING THE HANDLE

(Fig. 2a)

m  Remove the bolts and bracket from the front handle.

m  Place the handle bar.
NOTE: The throttle trigger must be mounted to the operator's
right side.

= Replace the bolts and bracket.

m  Adjust the handle bar for best operator control and comfort.

Tighten the two bolts securely with the combination wrench
supplied.

ATTACHING THE BLADE GUARD AND GRASS

DEFLECTOR

Blade guard

(Fig. 2b)

m To attach the blade deflector to the mounting bracket, align the
screw holes on the blade deflector to the bolts on the mounting
bracket.

m  Using the combination wrench supplied, tighten the two bolts

securely.

WARNING:

- The blade deflector should remain fitted to the product at
all times.

- When using the line trimmer bump head, the grass deflector
must be attached to the blade guard.

- When using the brushcutter blade, the grass deflector must
be removed from the blade guard.

Grass deflector
(Fig 2b)

To attach the grass deflector to the blade deflector, align the 3
screws on the grass deflector to the screw holes on the blade
deflector.

Using the combination wrench supplied, tighten the two bolts
securely.

NOTE: When using the line trimmer bump head, the grass
deflector must be attached to the blade guard.

INSTALLING THE REELEASY™ LINE TRIMMER HEAD
(Fig. 2c)

Stop the engine and disconnect the spark plug wire.
Remove the bump head from the drive connector.

Open the ReelEasy™ Line Trimmer Head by depressing the
latches on each side.

NOTE: The contents of the line timmer head are spring loaded,
s0 keep your other hand over the line trimmer head cover while
depressing the latches.

Remove the line trimmer head cover, bump knob, and line spool
and set aside.

Place the cutting head housing on the drive shaft.

Make sure the housing is fully seated.

Install the hex bolt to secure the line trimmer head to the drive
shaft.

Tighten by using the hex-shaped opening on the inside of the
bump knob.

NOTE: Only use the bump knob to tighten the bolt. The use of
other tools may allow over tightening of the bolt, which could
damage the line trimmer head.

Reinstall the bump head spring into the line trimmer head and
push down to seat.

Reinstall the line spool.

For the curved shaft attachment with the ReelEasy™ cutting
head the spool should be placed so “For curved shaft” is visible
on the line spool.

Replace the bump knob by inserting it into the centre of the
line spool.

Replace the line trimmer head cover, aligning latches with
openings in the line trimmer head.

Press cover and line trimmer head together until both latches
snap into openings securely.

Install line as described in the next section of this manual.

INSTALLING LINE IN REELEASY™ LINE TRIMMER
HEAD

(Fig. 2c)

Use a 2.4 mm diameter monofilament string.

Stop the engine and disconnect the spark plug wire.

Cut one piece of string approximately 6 m in length.

Rotate the knob on the string head until the line on knob aligns
with the arrows on the top of string head.

Insert one end of the string into the eyelet located on the side of
the string head and push until string comes out through eyelet
on the other side.

Continue to push string through the string head until the middle
section of the string is inside the string head and string outside
the string head is evenly divided on each side.

Rotate the knob on the line trimmer head to wind the line.

If using a curved shaft attachment, the knob should be rotated
counterclockwise.

Wind the string until approximately 20 cm remains protruding
from the string head.

Replace the spark plug boot.

ATTACHING THE SHOULDER STRAP
(Fig. 2d)

Connect the latch on the shoulder strap to the strap hanger.

m  Adjust the strap hanger to a comfortable position.

NOTE: Always use the shoulder strap/harness with your unit.
CONVERTING FROM STRING TRIMMER TO
BRUSHCUTTER
(Fig. 2e)

@
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CEN ) Assembly

WARNING: Always stop the engine and disconnect the spark plug
wire from the spark plug.

Removing the bump head

m Place the holding pin through the slot in the upper flange
washer and the hole in the gear head.

m  Unlock the spool retainer as shown and remove the spool.

= Remove the bump head from the drive connector.

m  Place the holding pin through the slot in the upper flange
washer and the hole in the gear head.

= Turn the connector clockwise to remove.
= Remove the washer.

WARNING: When using the brushcutter blade, the grass deflector
must be removed from the blade guard.

Installing the blade
m Place the upper flange washer over the gear shaft with the
hollow side towards the gear head.

m  Centre the blade on the upper flange, making sure the blade
sits flat.

m Install the cupped washer with the raised centre away from the
blade.

m  Place the holding pin through the slot in the upper flange
washer and the hole in the gear head.

m  Replace the blade nut and tighten securely by turning clockwise.

CONVERTING FROM BRUSHCUTTER TO STRING

TRIMMER

WARNING: Always stop the engine and disconnect the spark plug

wire from the spark plug.

Removing the blade

m  Place the holding pin through the slot in the upper flange
washer and the hole in the gear head.

m  Remove the blade nut, washers, and blade.

m Attach the grass deflector to the blade deflector; align the 3

screws on the grass deflector to the screw holes on the blade
deflector.

m  Using the combination wrench supplied, tighten the two bolts
securely.

WARNING: When using the line trimmer bump head, the grass

deflector must be attached to the blade guard.

Installing the bump head

m  Place the upper flange washer over the gear shaft with the
hollow side towards the gear head.

m Place the holding pin through the slot in the upper flange
washer and the hole in the gear head.

m  Place the bump head on the drive connector.
m Tighten securely with wrench.
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Important: Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the tool better and more safely.

SYMBOLS EXPLANATION
ﬁ Indicates danger, warning or caution. it means attention!!!
Your safety is involved.

Your manual contains special messages to bring attention to potential safety concerns as well as
@ operating and servicing information. Please read all the information carefully to ensure satisfaction
and safe use.

Wear eye, hearing and head protection when operating this equipment.

-
:
-

(

Danger of Ricochet. Keep all bystanders, especially children and pets, at least 15m from the
operating area.

A
i

Tri-Arc blade is appropriate for this unit and is suited for cutting pulpy weeds and vines.

This unit is not intended for use with a toothed saw type blade.

Rotational direction and maximum speed of the shaft for the cutting attachment.

10,000

Wear non-slip safety footwear when using this equipment.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank.

Use unleaded petrol intended for motor vehicle use with an octane rating of 91([R+M]/2) or higher.

Use 2-stroke lubricant for air cooled engines.

R YmHROBI® )

Mix the fuel mix thoroughly and also each time before refuelling.

CE Conformity s to all regulatory standards in the country in the EU where the product is
purchased.

13
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English (Original instructions)

Thank you for buying a Ryobi trimmer/brushcutter.

Your new trimmer/brushcutter has been engineered and
manufactured to Ryobi’s high standard for dependability,
ease of operation, and operator safety. Properly cared for,
it will give you years of rugged, trouble-free performance.

INTENDED USE

This product is only intended for use outdoors in a well
ventilated area.

The product is intended for cutting long grass, pulpy
weed, or brush and similar vegetation at or about ground
level. The cutting plane should be approximately parallel
to the ground surface. The product should not be used
to trim hedges, bushes or other vegetation where the
cutting plane is not parallel to the ground surface.

WARNING
To reduce the risk of injury, the user must read
and understand the operator’s manual.

WARNING

Do not attempt to operate this trimmer/brushcutter
until you have read thoroughly and understood
completely all instructions, safety rules etc
contained in this manual. Failure to comply may
result in accidents involving fire, electric shock
or serious personal injury. Save operator’s
manual and review frequently for continuing safe
operation, and instructing others who may use
this tool.

A\
A\

READ ALL INSTRUCTIONS.

GENERAL SAFETY RULES

m For safe operation, read and understand all
instructions before using the trimmer/brushcutter.
Follow all safety instructions. Failure to follow all
safety instructions listed below, can result in serious
personal injury.

m Do not allow children or untrained individuals to use
this unit.

m  Never start or run the engine in a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

m Clear the work area before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire,
or string which can be thrown or become entangled in
the string head or blade.

m  Wear full eye and hearing protection while operating
this unit.

m  Wear heavy long pants, boots, and gloves. Do not
wear loose fitting clothing, short pants, jewellery of
any kind, or use with bare feet.

14
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Secure long hair so it is above shoulder level to

prevent entanglement in any moving parts.

Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m

away.

Do not operate this unit when you are tired, ill, or

under the influence of alcohol, drugs, or medication.

Do not operate in poor lighting.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.

Overreaching can result in loss of balance or

exposure to hot surfaces.

Keep all parts of your body away from any moving part.

Do not touch area around the muffler or cylinder of

the trimmer/brushcutter, these parts get hot from

operation.

Always stop the engine and remove the spark plug

wire before making any adjustments or repairs except

for carburetor adjustments.

Inspect the unit before each use for loose fasteners,

fuel leaks, etc. Replace any damaged parts before use.

The string head or blade will rotate during carburetor

adjustments.

It has been reported that vibrations from hand-held

tools may contribute to a condition called Raynaud’s

Syndrome in certain individuals. Symptoms may

include tingling, numbness and blanching of the

fingers, usually apparent upon exposure to cold.

Hereditary factors, exposure to cold and dampness,

diet, smoking and work practices are all thought to

contribute to the development of these symptoms.

It is presently unknown what, if any, vibrations or

extent of exposure may contribute to the condition.

There are measures that can be taken by the operator

to possibly reduce the effects of vibration:

a) Keep your body warm in cold weather. When
opera-ting the unit wear gloves to keep the hands
and wrists warm. It is reported that cold weather is
a maijor factor contributing to Raynaud’s Syndrome.

b) After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

c) Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your physician

about these symptoms.

Keep the tool well maintained, fasteners tightened

and worn parts replaced.

Mix and store fuel in a container approved for fuel.

Mix fuel outdoors where there are no sparks or flames.

Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from

refueling site before starting engine.
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English (Original instructions)

Stop the engine and allow to cool before refueling or
storing the unit.

Allow the engine to cool; empty the fuel tank and
secure the unit from moving before transporting in a
vehicle.

SPECIFIC SAFETY RULES FOR TRIMMER USE

Replace string head if cracked, chipped, or damaged
in any way. Be sure the string head or blade is
properly installed and securely fastened. Failure to do
SO can cause serious injury.

Make sure all guards, straps, deflectors and handles
are properly and securely attached.

Use only the manufacturer's replacement line in the
cutting head. Do not use any other cutting attachment.
Never operate unit without the grass deflector in
place and in good condition.

Maintain a firm grip on both handles while trimming.
Keep string head below waist level. Never cut with
the string head located over 76 cm or more above the
ground.

SPECIFIC SAFETY RULES FOR
BRUSHCUTTER AND BLADE USE

After engine stops, keep rotating blade in heavy
grass or pulpy weeks until it stops.

Do not operate the brushcutter unless the blade
guard is firmly secured in place and in good condition.
Use heavy gloves while installing or removing blades.
Always stop the engine and remove the spark plug
wire before attempting to remove any obstruction
caught or jammed in the blade or before removing
and installing the blade.

Do not attempt to touch or stop the blade when it is
rotating.

A coasting blade can cause injury while it continues
to spin after the engine is stopped or throttle trigger
released. Maintain proper control until the blade has
completely stopped rotating.

Replace any blade that has been damaged. Always
make sure blade is installed correctly and securely
fastened before each use. Failure to do so can cause
serious injury.

Use only the manufacturer's replacement TRI-ARC
blade intended for use on this brushcutter. Do not use
any other blade.

The TRI-ARC blade is suited for cutting pulpy weeds
and vines only. Do not use for any other purpose.
Never use the TRI-ARC blade to cut woody brush.

15
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Exercise extreme caution when using the blade with
this unit. Blade thrust is the reaction that may occur
when the spinning blade contacts anything it cannot
cut. This contact may cause the blade to stop for an
instant, and suddenly “thrust” the unit away from the
object that was hit. This reaction can be violent enough
to cause the operator to lose control of the unit.
Blade thrust can occur without warning if the blade
snags, stalls, or binds. This is more likely to occur
in areas where it is difficult to see the material being
cut. For cutting ease and safety, approach the weeds
being cut from the right to the left. In the event an
unexpected object or woody stock is encountered,
this could minimize the blade thrust reaction.

Never cut any material over 13 mm diameter.

Always wear the shoulder strap when using the
brushcutter and adjust to a comfortable operating
position. Maintain a firm grip on both handles while
cutting with a blade. Keep the blade away from body
and below waist. Never use the brushcutter with the
blade located 76 cm or more above the ground level.
Cover the blade with the blade protector before
storing the unit, or during transportation. Always
remove the blade protector before using the unit.
If not removed, the blade protector could become a
thrown object as the blade begins to turn.
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RBC30SESB RBC30SBSB
Weight (kg)
- Without fuel, cutting attachment and harness 5.69 6.03
- Without fuel with bump head 5.97 713
- Without fuel with blade 5.97 713
Fuel tank volume [cm3or (L)] 415 or (0.415) 415 or (0.415)
Cutting swath (mm)
- Bump head 457 457
- Blade 260 260
Recommended torque for blade (Nm) >=13 >=13
Engine displacement (cm3/cc) 30 30
Line diameter for ReelEasy™ Head (mm) 2.4 2.4
Maximum engine performance
(in accordance with ISO 8893) (kW) 0.75 0.75
Maximum rotational frequency
of the the spindle (min-1) 10,000 10,000
Engine speed (rotational frequency)
at recommended max. spindle
rotational frequency (min-1) 12,000 12,000
Engine speed (rotational frequency)
at idle (min-1) 2,800-3,800 2,800-3,800
Fuel consumption (in accordance
with ISO 8893) at max. engine performance [kg/h or (L/h)] 0.42 or (0.58) 0.42 or (0.58)
Specific fuel consumption
(in accordance with ISO 8893)
at max. engine performance [g/kW.h or (L/kW.h)] 560 or (0.77) 560 or (0.77)
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English (Original instructions)

DESCRIPTION

Primer Bulb

Choke lever

Fuel Cap

Starter Grip

Throttle Lock

On / Off Switch

Throttle Trigger

Rear Handle (RBC30SESB)

Front Handle (RBC30SESB)

10 Shoulder Strap (RBC30SESB) / Harness
(RBC30SBSB)

11. Shaft

12. Blade Guard

13. Tri-arc Blade

14. Grass Deflector

15. Cutting Line

16. Idle Speed Screw

17. Knob

18. Hanger Cap

19. Trigger Handle (RBC30SBSB only)
20. Left Handle (RBC30SBSB only)
21. Throttle interlock (RBC30SBSB only)
22. ReelEasy™

23. Latch

24. Bolt (RBC30SBSB only)

25. Clamp (RBC30SBSB only)

26. Combination wrench (RBC30SBSB only)
27. Bracket (RBC30SBSB only)

28. Bike handle (RBC30SBSB only)
29. Wrench

30. Clamp

31. Screw

32. Bracket (RBC30SESB only)

33. Securing bolt (RBC30SESB only)
34. Pin (RBC30SESB only)

Please refer to Fig. 2a - 2d.

CENDOA LN

Unpacking
This product requires assembly.

Carefully remove the tool and any accessories from
the box. Make sure that all items listed in the packing
list are included.

Inspect the tool carefully to make sure no breakage or
damage occurred during shipping.

Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the tool.

WARNING
A If any parts are damaged or missing, do not

operate this tool until the parts are replaced.
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Failure to heed this warning could result in
serious personal injury.

WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition
leading to possible serious personal injury.

WARNING

To prevent accidental starting that could cause
serious personal injury, always disconnect the
engine spark plug wire from the spark plug when
assembling parts.

WARNING

Never attach or adjust any attachment while
power head is running. Failure to stop the engine
may cause serious personal injury.

> B> B> DB

WARNING
Be certain the knob is fully tightened before
tightness during use to avoid serious injury.

OPERATION

HANDLING THE FUEL SAFELY

2 WARNING
them before using the product to prevent fire or
burn injury.
Always refuel outdoors where there are no sparks
and flames. Do not inhale fuel vapors.
your skin.
Keep petrol and lubricant away from the eyes. If
wash them immediately with clean water. If irritation is
still present, see a doctor immediately.
Always transport and store fuel in a container
approved for petroleum.

m  This product is powered by a 2-stroke engine and
requires pre-mixing petrol and 2-stroke lubricant. Pre-
clean container approved for petrol.

This engine is certified to operate on unleaded petrol

operating equipment; check it periodically for
FUEL AND REFUELING
Check for fuel leaks. If any are found, correct
Always handle fuel with care, it is highly flammable.
Do not let petrol or lubricant come in contact with
petrol or lubricant comes in contact with the eyes,
Clean up spilled petrol immediately.
MIXING THE FUEL (Fig. 3)
mix unleaded petrol and 2-stroke engine lubricant in a
intended for automotive use with an octane rating

@
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of 91 ([R + M] / 2) or higher.

Do not use any type of pre-mixed petrol / lubricant
from fuel service stations, this includes the pre-
mixed petrol / lubricant intended for use in mopeds,
motorcycles, etc.

Use full synthetic 2-stroke lubricant only. Do not use
automotive lubricant or 2-stroke outboard lubricant.
Mix 2% full synthetic 2-stroke lubricant into the petrol.
This is a 50:1 ratio.

Mix the fuel thoroughly and also each time before
fueling.

Mix in small quantities. Do not mix quantities larger
than usable in a 30 day period. Full synthetic 2-stroke
lubricant containing a fuel stabilizer is recommended.

+ 4 ”
FILLING THE TANK

WARNING
A Check for fuel leaks. If any are found, correct
them before using the product to prevent fire or
burn injury.
Clean surface around fuel cap to prevent
contamination.
Loosen fuel cap slowly to release pressure and to
keep fuel from escaping around the cap.
Carefully pour fuel mixture into the tank. Avoid spillage.
Prior to replacing the fuel cap, clean and inspect
the gasket.
Immediately replace fuel cap and hand tighten.
Wipe upany fuel spillage. Move 9 m away from
refueling site before starting engine.

Note: It is normal for smoke to be emitted from a new
engine during and after first use.

(3

WARNING

Always shut off engine before fueling. Never add
fuel to a machine with a running or hot engine.
Move at least 9 m from refueling site before
starting engine. Do not smoke.

B+ =0

1 Litre + 20ml =
2 Litres + 40ml =
3lLitres + 60ml = 50:1 (2%)
4 Litres + 80ml =
5Litres + 100ml =
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STARTING AND STOPPING (Fig. 4a - 4b)

WARNING

Never start or run the engine inside a closed or
poorly ventilated area; breathing exhaust fumes
can kill.

Set the switch (6) to the "I" position before trying to
start unit.

TO START A COLD ENGINE:

1. Lay the trimmer on a flat, bare surface.
2. Press the primer bulb (1) 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible
in the primer bulb. If not, continue pressing until the
fuel is visible.

Set the choke lever (2) to I+l choke position.

Hold down the throttle lock (5) and then squeeze the
throttle trigger (7).

NOTE: Lock the throttle in position by depressing the
throttle interlock button (21) for RBC30SBSB.

Hold the foam handle tightly with left hand and pull
the starter grip (4) upwards with right hand in a quick,
firm and consistent motion until the engine attempts
to start. Do not pull the starter grip more than 4 times.
Set the choke lever to I choke position.

Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull
the starter grip more than 6 times.

NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 3.

Allow the engine to run for 10 seconds, then set the
choke lever to 2 position.

8.

TO START A WARM ENGINE:

1. Press the primer bulb 10 times.
2. Set the choke lever to .ﬁt choke position.

3. Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger.

NOTE: Lock the throttle in position by depressing the
throttle interlock button for RBC30SBSB.

Hold the foam handle tightly with left hand and pull
the starter grip upwards with right hand in a quick,
firm and consistent motion until the engine starts.

4.

TO STOP THE ENGINE:

m  Press and hold the switch in the stop “ O ” position until

the engine stops.

OPERATING THE TRIMMER (Fig. 5)
RBC30SESB : Hold the trimmer with the right hand on the

@
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rear handle and the left hand on the front handle.

RBC30SBSB: Hold the trimmer with the right hand on the
trigger handle and the left hand on the left handle.

Keep a firm grip with both hands while in operation. Trimmer
should be held at a comfortable position with the trigger
handle about hip height.

Always operate trimmer at full throttle. Cut tall grass
from the top down. This will prevent grass from wrapping
around the shaft housing and string head which may
cause damage from overheating. If grass becomes
wrapped around the string head, stop the engine,
disconnect the spark plug wire, and remove the grass.
Prolonged cutting at partial throttle will result in lubricant
dripping from the silencer.

CUTTING TIPS (Fig. 6)

When cutting, make sure the cutter head is at a slight
angle as shown while still approximately parallel to the
ground surface. In tall grass, cut from the top down to
ensure the moving parts do not get tangled with the long
grass / brush.

Move the head in steady strokes from left to right as you
work through the grass / brush.

ADVANCING THE LINE (Fig. 7)

FOR REELEASY™ ONLY

If the line becomes short, tap the head on the ground
as shown to extend more line. Take care not to ‘crash’ it
against a hard surface.

OPERATING THE BRUSHCUTTER (Fig. 5)

RBC30SESB: Hold the brushcutter with the right hand on
the rear handle and the left hand on the front handle.

RBC30SBSB: Hold the brushcutter with the right hand on
the trigger handle and the left hand on the left handle.

Keep a firm grip with both hands while in operation.
Brushcutter should be held at a comfortable position with
the trigger handle about hip height. Maintain your grip and
balance on both feet. Position yourself so that you will
not be drawn off balance by the kick-back reaction of the
cutting blade.

Adjust the shoulder strap to position the brushcutter at
a comfortable operating position and to assure that the
shoulder strap will reduce the risk of operator contact
with the blade.

Exercise extreme caution when using the blade
with this unit. Blade thrust is the reaction which
may occur when the spinning blade contacts
anything it cannot cut. This contact may cause
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the blade to stop for an instant, and suddenly
“thrust” the unit away from the object that was hit.
This reaction can be violent enough to cause the
operator to lose control of the unit. Blade thrust may
occur without warning if the blade snags, stalls or binds.
This is more likely to occur in areas where it is difficult to
see the material being cut. For cutting ease and safety,
approach the weeds being cut from the right to the left.
In the event that an unexpected object or woody stock is
encountered, this could minimise the blade thrust reaction.

CUTTING TECHNIQUE - BLADE (Fig. 8)

A\

WARNING

Extreme care must be taken when using blades
to ensure safe operation. Read the safety
information for safe operation using the blade,
refer to “Specific Safety Rules for Brushcutter
and Blade Use” earlier in this manual.

MAINTENANCE

WARNING
Use only original manufacturer's replacement
parts, accessories and attachments. Failure to
do so can cause possible injury, poor perfor-
mance and may void your warranty.
The cutting attachment must not work in idle mode.
If this requirement is not satisfied, the clutch has
to be adjusted or the machine needs an urgent
maintenance by a qualified technician.
You may make adjustments and repairs described
here. For other repairs, have the trimmer serviced by
an authorized service agent.
Consequences of improper maintenance may
include excess carbon deposits resulting in loss of
performance and discharge of black lubricant residue
dripping from the muffler.
Make sure all guards, straps, deflectors and handles
are properly and securely attached to avoid the risk of
personal injury.

STRING REPLACEMENT (Fig. 9)

FOR REELEASY™ ONLY

m  Ensure the unit is in the off position

Remove the spark plug lead to prevent accidental
starting.

Use a 2.4mm diameter monofilament string.

Cut one piece of string approximately 6 m in length.

Rotate the knob on the string head until the line on
knob aligns with the arrows on the top of string head.

@
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m Insert one end of the string into the eyelet located
on the side of the string head and push until string
comes out through eyelet on the other side. Continue
to push string through the string head until the middle
section of the string is inside the string head and
string outside the string head is evenly divided on
each side.

m  Rotate the knob on the string head clockwise to wind
the string.

m  Wind the string until approximately 20cm remains
protruding from the string head.

BLADE PROTECTOR (Fig. 10)

Always place the blade protector on the blade when the
unit is not in use. The blade protector has clips round the
edges to snap over the blade and keep it in place. Wear
gloves and be cautious when handling the blade.

NOTE: Always remove the blade protector before
using the unit. If not removed, the blade protector could
become a thrown object as the blade begins to turn.

CLEANING THE EXHAUST PORT AND
SILENCER

Depending on the type of fuel used, the type and amount
of lubricant used, and/or your operating conditions, the
exhaust port and silencer may become blocked with
carbon deposits. If you notice a power loss with your
petrol powered tool, a qualified service technician will
need to remove these deposits to restore performance.

SPARK ARRESTOR

It is recommended to clean or replace the spark arrestor
every 25 hours to ensure proper performance of your
product. Spark arrestors may be in different locations
depending on the model purchased. Please contact
your nearest service dealer for the location of the spark
arrestor for your model.

ATTACHING THE HANGER CAP (Fig. 11)

To use the hanger cap, push in the button and place the
hanger cap over the lower end of the attachment. Slightly
rotate the cap from side to side until the button locks into
place.

NOTE: The secondary hole in the attachment shaft can
be used for hanging purposes as well.

CLEANING THE AIR FILTER SCREEN (Fig. 12)

For proper performance and longer life, keep the air filter

screen clean.

m  Remove the air filter cover by pushing down the latch
while gently pulling out the cover.

m  Brush the air filter screen lightly.

m  Replace the air filter cover by inserting the tabs of the
cover into the slots on the air filter base, then push
the cover up until it latches securely in place.

FUEL CAP

WARNING
A leaking fuel cap is a fire hazard and must be
replaced immediately.

SPARK PLUG (Fig. 13)

This engine uses a Champion RCJ-6Y or equivalent
spark plug with 0.63 mm electrode gap. Use an exact
replacement.

STORAGE (1 MONTH OR LONGER)

m Drain all fuel from tank into a container approved
for fuel. Run engine until it stops.

m  Clean all foreign material from the trimmer. Store it in
a well-ventilated place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

m Abide by all ISO and local regulations for the safe
storage and handling of fuel. Excess fuel should be
used up in other 2-stroke engine powered equipment.

®
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IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM, CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Engine will not start.

No spark.

No fuel.

Engine is flooded.

Starter rope now harder to
pull than when new.

Old fuel.

The spark plug may be damaged, remove it and check
for dirt and cracks. Replace with a new spark plug.
Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does
not fill, primary fuel delivery system is blocked. Contact
a servicing dealer. If primer bulb fills, engine may be
flooded, proceed to next item.

Remove spark plug, turn unit so spark plug hole is
aimed at the ground. Rotate the choke dial to _’Kt

" position and pull starter cord 10 to 15 times. This

will clear excess fuel from engine. Remove any fuel
which splashed on the product. Clean and reinstall
spark plug. Clean up any spilled fuel and move at
least 9m away before restarting. Pull starter three times
with choke dial at _Zt If engine does not start, rotate
choke dial to “}=|” position and repeat normal starting
procedure. If engine still fails to start, repeat procedure
with a new spark plug.

Contact a servicing dealer.

Only use fresh fuel mixed with recommended oil. Fuel over
30 days old may prevent the unit from starting.

Engine starts but will not
accelerate.

Engine requires
approximately three minutes
to warm up.

Allow engine to completely warm up. If engine does
not accelerate after three minutes, contact a servicing
dealer.

Engine starts but will only run at
high speed at half choke.

Carburetor requires
adjustment.

Contact a servicing dealer.

Engine does not reach full speed
and emits excessive smoke.

Check lubricant fuel mixture.
Air filter is dirty.

Spark arrestor screen is dirty.

Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant mix.

Clean air filter. Refer to Cleaning the Air Filter Screen
earlier in this manual.

Contact a servicing dealer.

Engine starts, runs, and
accelerates but will not idle.

Idle speed screw on
carburetor requires adjustment

Contact a servicing dealer.

Blade continues to rotate
at idle speed.

Carburetor requires.
adjustment.

Contact a servicing dealer.

Line will not advance.

1. Line welded to itself.

2. Not enough line on
spool.

3. Line worn too short.

4. Line tangled on spool.

5. Engine speed too slow.

-

. Lubricate with silicone spray.

N

. Install more line. Refer to “Line Replacement”
earlier in this manual.

. Pull lines while alternately pressing down on
and releasing bump head.

. Remove line from spool and rewind. Refer to
“Line Replacement” earlier in this manual.

Advance line at full throttle.

w
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TROUBLESHOOTING

IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM, CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Grass wraps round shaft
housing and string head.

1. Cutting tall grass at
ground level.

2. Operating trimmer at
part throttle.

1. Cut tall grass from the top down.

2. Operate trimmer at full throttle.

Bump knob hard to turn.

Screws threads dirty or
damaged.

Clean threads and lubricate with grease - if no
improvement, replace bump knob.

Lubricant drips from muffler.

1. Operating trimmer at
part throttle.

2. Check lubricant/fuel mixture.

3. Air filter dirty.

1. Operate trimmer at full throttle.

2. Use fresh fuel and the correct full synthetic 2-stroke lubricant
mix.
3. Clean per instruction in Maintenance Section.
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Inspection after dropping or other impacts: Thoroughly inspect the product and identify any affections or damage with
it. Any part that is damaged should be properly repaired or replaced by an authorized service centre.

Vérification aprés une chute ou autres chocs: Vérifiez minutieusement I'appareil et repérez tout dommage éventuel.
Toute piece endommagée doit étre correctement remplacée ou réparée par un service aprés-vente agréé.

Inspektion nach einem Fall oder anderen Schlédgen: Inspizieren Sie das Produkt griindlich und identifizieren jegliche Beeinflussung
oder Beschadigung. Jedes beschadigte Teil sollte durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemaR repariert oder ausgetauscht
werden.

Inspeccion tras caidas u otros impactos: Inspeccione cuidadosamente el producto para identificar cualquier problema o
dano. Cualquier pieza dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro de servicio autorizado.

Controllare I'utensile dopo che é caduto o dopo altri tipi di impatti: Ispezionare il prodotto e identificare eventuali difetti
o danni. Riparare eventuali parti danneggiate o farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten vallen of bij impact: Controleer het apparaat grondig en ga alle defecten
of schade na. Een beschadigd onderdeel moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden gerepareerd of
vervangen.

Inspecgéo apos quedas ou outros impactos: Inspeccione cuidadosamente o produto para identificar qualquer problema
ou dano. Qualquer peca danificada deve ser substituida ou reparada adequadamente por um centro de servigo autorizado.

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger: Produktet skal inspiceres grundigt, og evt. pavirkninger eller skader
skal lokaliseres. Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts for stotar: Kontrollera produkten noggrant for att identifiera eventuella
skador pa den. Skadade delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen jilkeen: Tarkista tuote huolella ja paikanna kaikki vauriot ja viat.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

Inspeksjon etter fall og andre former for stet: Det sekundaere hullet i tilbeharsskaftet kan ogsa brukes til hengeformal.
Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert serviceverksted.

OcmoTp nocne nageHuss Unu Apyrux yaapos: BHuMaTenHO oCMOTpUTE YCTPOWCTBO Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUA W
nonomok. B cnyyae nospexaeHus Kakon-nmbo aetanun HEOGXO,CWIMO oGpaTwacn B aETOpMSOEaHHhIIZ CepBMCHhII?I UeHTp Ansa
BbINOMHEHNA Haanexatwlero pemMoHTa unu 3ameHbl.

Spr ie po up lub innych uderzeniach: Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia
wszelkich uszkodzen.

Prohlidka po padu ¢i jinych uderech: Vyrobek fadné prohlédnéte a zjistéte vady ¢i poskozeni. Jakykoliv poskozeny dil je
nutné spravné opravit nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim stredisku.

Leesés vagy mas (ités utani atvizsgalas: Alaposan vizsgalja at a terméket, és keresse meg az esetleges behatasokat
vagy sérlléseket. A sériilt alkatrészeket egy hivatalos szervizk6zpontban kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

Inspectia dupé cédere sau alte impacturi: Inspectati aménuntit produsul si identificati orice defectiuni sau pagube ale
acestuia. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

Parbaude péc nosvieSanas vai citiem triecieniem: Ripigi parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas radusas vainas vai
bojajumus. Jebkura bojata detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smugiy: AtidZiai patikrinkite prietaisa, ar jis nepaZeistas. Bet kurig apgadinta
detalg leidziama remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

Kontrollige parast mahakukkumist v6i saadud I : Kontrollige saag hoolikalt Ule ja tehke kindlaks voimalikud rikked ja
vigastused. Vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada v&i asendada.

Provjerite nakon pada ili drugih udara: Temeljito provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje ili oSte¢enja. Svaki
osteceni dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Pregled, ¢e naprava pade ali prejme drug udarec: Temeljito preglejte izdelek in opazuijte, ali je morda poskodovan. Vsak
poskodovani del mora ustrezno popraviti ali zamenjati pooblasceni servisni center.

Kontrola po pade ¢i inych narazoch: Dokladne skontrolujte produkt a zistite na flom pripadné poruchy, ¢i poSkodenia.
Akykolvek poskodeny diel sa musi naleZite opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

MpoBepka crniea u3nyckaHe Unu Apyrv yaapu: BHumartenHo npoBepeTe npoyKra 1 yCTaHOBETE Ajani € 3acerHar, v uma
noepeaa no Hero. Besika noBpeaeHa yacT Tpsi6sa Aa 6bae nonpaseHa UK 3aMeHeHa OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.
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@ CLEAN AND REPLACE THE FOAM FILTER (FIG. 14)
m  Remove the air box cover from the engine.

m  Remove the air filter.

m  Clean the foam filter. If damaged, replace immediately.
m  Reinstall the foam filter.

m  Reinstall the air filter.

NETTOYEZ ET REMPLACEZ LE FILTRE EN MOUSSE
(FIG. 14)

m  Retirez le couvercle de la boite a air du moteur.

m  Retirez le filtre a air.

m  Nettoyez en place le filtre en mousse. Si elles sont
endommagées, faites-les remplacer immédiatement.

m  Remettez en place le filtre en mousse.
m  Remettez le filtre a air.

REINIGUNG DES LUFTFILTERSIEBES (ABB. 14)

m  Entfernen Sie den Deckel des Luftfilterkastens von dem
Motor.

m  Entfernen Sie die den Luftfilter

m  Reinigen sie den Schaumstofffilter. Ersetzen Sie es
unverziiglich, falls es beschéadigt sein sollte.

m installieren Sie den Schaumstofffilter.
m  Den Luftfilter wieder einbauen.

@ LIMPIE Y SUSTITUYAEL FILTRO DE ESPUMA (FIG.14)
m  Retire la tapa de la caja de aire del motor.
m  Retire el filtro de aire

m  Limpie el filtro de espuma. Si estan dafadas, substitiyalas
cuanto antes.

m  Vuelva a instalar el filtro de espuma.

m  Vuelva ainstalar el filtro de aire.

@ PULIRE E SOSTITUIRE IL FILTRO PER LA SCHIUMA
(FIG. 14)

m  Rimuovere il coperchio della scatola dell'aria dal motore.

m  Rimuovere il filtro dell'aria

m  Pulire il filtro in poliuretano. Se appaiono danneggiate,
richiederne 'immediata sostituzione.

m  Reinstallare il filtro in poliuretano.
= Reinstallare il filtro dell'aria.

MAAK DE SCHUIMFILTER SCHOON EN VERVANG
DEZE (AFB. 14)
m  Verwijder het omstelklepdeksel van de motor.
m  Verwijder de luchffilter.

m  Reinig de schuimfilter. Bij
onmiddellijk worden

beschadiging, moeten zij

[ ] vervangen.
m  Herbevestig de schuimfilter.
m  Plaats het luchffilter terug.

LIMPE E SUBSTITUA O FILTRO DE ESPUMA (FIG. 14)
m  Retire a tampa da caixa de ar do motor.
m  Retire o filtro de ar.

m Limpe o filtro de espuma. Se estiverem danificadas, mande
substitui-las imediatamente.

m Volte a instalar o filtro de espuma.
m  Reinstale o filtro de ar.

RENS OG UDSKIFT SKUMFILTRET (FIG. 14)
m  Fjern luftdeekslet fra motoren.
n  Fjern luftfilteret.

m  Rens skumfilteret. Beskadigede skumfilteret skal udskiftes
omgaende.

m  Genmonter skumfilteret.
= Montér luftfilteret igen.

@ RENGOR OCH SATT TILLBAKA SKUMFILTRET (FIG.
14)

m  Ta bort luftladeskyddet fran motorn.

= Ta bort luftfiltret.

m  Rengdr skumgummifiltret. Byt omedelbart ut om den ar
skadad.

m  Satt tillbaka skumgummifiltret.
m  Satt tillbaka filtret.

® PUHDISTA JA VAIHDA VAAHTOSUODATIN (KUVA 14)
m  Poista imukotelon kansi moottorista.
m Irrota ilmansuodatin

m  Puhdista vaahtomuovisuodatin. Mikali ne ovat vialliset,
vaihda ne valittémasti.

m  Asenna vaahtomuovisuodatin.
m  Asenna ilmansuodatin uudelleen.

RENGJ@ZR OG SETT TILBAKE SKUMFILTERET (FIG.
14)

m  Fjern luftboksdekslet fra motoren.

n  Fjern luftfilteret.

= Rengjor skumfilteret. Hvis skadet ma den oyeblikkelig skiftes
ut.

m  Reinstaller skumfilteret.
m  Sett pa plass filteret igjen.

OYACTUTE U YCTAHOBWUTE HA MECTO
NEHOMNIACTOBbLIUN ®UNLTP(PUC . 14)

[ ] CHumute KPbILLKY BDB,ClyLIJHOVI Kamepbl C ABuraTtena.

m  CHVUMUTE BO3AYLUHbIA OUNBLTP.

m  Ouuctute Ha neHonnactoBbld unbtp. B
NOBPEXAEHMSI Cpasy e 3aMeHuTe ero.

cnyyae

m  YCTaHOBMTE Ha NEHONMAacToBbIN PUNLTP.
= YCTaHOBUTE BO3AYLUHbIA OUNBTP.



® ‘
@
FR |Une projection de lalame |Gardez vos mains a L Mettez le levier de starter en |Mettez le levier de starter en
. . . s Position marche S " I "
survenir sans prévenir. I'écart des lames. position "FULL". position "HALF".
EN |Continued movement of saw |Risk of getting cut, . Set the choke lever to “FULL” | Set the choke lever to "HALF"
. Run position o o
blade after cutting through log. |operate carefully. choke position. choke position.

DE |Die Klinge kann ohne Halten Sie die Hande Laufstellun Stellen Sie den Chokehebel | Stellen Sie den Chokehebel
Vorwarnung zuriickschlagen. |von den Klingen fern! 9 auf die "VOLL" Position. auf die "HALB" Position.

ES |Puede producirse un Mantenga las manos | Posicion de Coloque la palanca del Cologue la palanca del

bote inesperado alejadas de las hojas funcionamiento estrangulador en posicién estrangulador en la posicién
re : “FULL". “HALF”.

IT |Lalama potra rimbalzare Tenere le mani lontane Posizione di corsa Posizionare la leva dell'aria sulla |Posizionare la leva dell'aria
senza avvertenze se scatta |dalle lame. posizione “FULL” (Pieno). sulla posizione “CHOKE”.

PT |O impulso da lamina pode |Mantenha as méos Posigéo de Defina a alavanca de controlo | Defina a alavanca de controlo
ocorrer sem aviso afastadas das laminas. |funcionamento para a posigédo de “FULL". para a posi¢do de “HALF”.

NL |Het maaiblad kan plots Houd handen weg van Stand draaien Zet de chokehendel in de Zet de chokehendel in de
terugslaan snijbladen. chokestand "FULL". chokestand "HALF".

SV |Aterkast kan uppsta utan  |Hall handerna borta fran Kérlage Stéll in chokespaken i Stéll in chokespaken i
férvarning bladen. 9 "FULL"-lage. "HALF"-lage.

DA |[Klinge-tilbageslag kan ske |Hold haenderne pa Arbeidsstillin Indstil chokerhandetaget i Indstil chokerhandetaget i
uden varsel afstand af knivene. g 9 chokerposition “FULL” (=fuld). | chokerposition “HALF” (=halv).

NO |Slike reaksjoner kan oppsta |Hold hendene vekke fra | .. - Sett chokespaken til "FULL" | Sett chokespaken til "HALF”

. Kjerestilling . -
uten forvarsel kniven. chokeposisjon. (halv) chokeposisjon.

F1 | Téllainen takapotku saattaa | Pida kadet kaukana Kayntiasento Aseta rikastinvipu asentoon | Aseta rikastinvipu asentoon
tapahtua varoittamatta terista. v "FULL". "HALF".

HU A vagokés hirtelen Tartsa a kezeit tavol a Be pozicié Allitsa a fojtokart ,FULL” All[tsa a fojtokart ,HALF”
kilbkédését okozhatja késektél. P (TELJES) fojtas allasba. (FEL) fojtas allasba.

cs |Odmrsténi noze muze Udrzuijte ruce mimo . Nastavte paku sytice do Nastavte paku sytice do

P 5 Pracovni poloha « w
nastat bez varovani noze. polohy ,FULL". polohy ,HALF*.

RU |Otckok pexyLuero 5 He kacaitrec pexyi YcTaHoBuTe Piaxok Apoccens YcTaHoBuTe Phi4aXoK Apoccens
11€3B1S1 MOXET NPOU3ONTU HonoTex Monoxexue Bk B nonoxenue "FULL" (Monuble | B nonoxenue "HALF" (MonosuHa
HEOXMAAHHO | 06opoTb). o6opoToB).

RO |Accelerarea lamei poate sa | Tineti mainile departe Pozifia mers Setati maneta socului la Setati maneta socului la
apara fara avertisment de lame. pozitia ,FULL". pozitia ,HALF".

PL |Zjawisko odrzutu moze Nie zbliza¢ rak do W pozycii "dziatanie” Ustaw dzwignie ssania w Ustaw dzwignie ssania w
wystgpi¢ bez ostrzezenia  |ostrzy. pozyc potozeniu ,FULL”. potozeniu ,HALF”".

SL " . < Rocico dusilne lopute Rocico dusilne lopute
P(rjlde Iahkqldo povratnega Fe(;ii(le drzite pro¢ od PolozZaj teka premaknite v poloZaj »FULL« |premaknite v polozaj »HALF«
udarca rezila ) (polna zadusitev). (polovi¢na zadusitev).

HR |Odbacivanje noza moze se |Drzite ruke dalje od Polozai ukliuceno Postavite polugu ¢oka u Postavite polugu ¢oka u
dogoditi bez upozorenja  |oétrica. ) Ukl polozaj &oka “FULL” (PUNO). |polozaj &oka “HALF” (POLA).

ET |Tera porkumine voib Hoidke kaed Todasend Seadke Shuklapi hoob Seadke dhuklapi hoob
ilmneda ilma hoiatamata I6iketeradest eemal. asendisse "SULETUD". asendisse "POOL".

LT |Geleztés sviedimas gali Rankas laikykite toliau - . Nustatykite droselio svirtj j Nustatykite droselio svirtj j

- o Sx: Veikimo padétis P N e o . . "
pasireiksti be jspéjimo nuo gelezéiy. Full” droselio padétj. Half" droselio padétj.

LV |Asmens raviens var Neturiet rokas asmenu leslagts stavoklis lestatiet droseles sviru lestatiet droseles sviru
negaidrti rasties tuvuma. g pozicija “FULL” (pilna slodze). |pozicija "HALF" (pusslodze).

SK ;k ZZEZﬂZEi?g\;}e Ruky nedavajte do Poloha zapnuté Nastavte packu sytica do Nastavte packu sytica do

PV . N blizkosti ostri. P polohy ,FULL". polohy ,HALF*.
moZe bez vystrahy dojst k
BG |OGpateH Tnacbk Moxe a [pbxTe pbleTe cv faney lMocTaBeTe Apocentus noct Ha | MocTaBeTe ApOCENHNS MOCT Ha

Bb3HUKHE U3HEHaABALLO

OT ocTpueTara.

BknioyeHo nonoxexue

noauums “FULL” (MbnHo).

noauums “HALF” (HanonosuHa).
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Mettez le contacteur

Tirez sur la poignée du lanceur

FR 5 P Pressez la poire d'amorcage |. . Squeeze the throttle lock and throttle trigger
d'allumage en position "I 210 reprises jusqu'a ce que le moteur fo run
(MARCHE). prises. démarre. :

EN |Set the ignition switch to the |Press the primer bulb 10 Pull the starter grip until the Enfoncez le verrouillage de I'accélérateur ainsi
"I" (ON) position. times. engine starts. la gachette de l'accélérateur pour démarrer.

DE |Schalten Sie den Ziindungsschalter | Driicken Sie die Den Startergriff ziehen bis der Auslosersicherung und Gashebel zum Betrieb
auf die "I" (AN) Position. Einspritzpumpe 10 Mal. Motor anspringt. driicken.

ES |Ponga ?I interruptor Qe_ o Tire de la palanca de arranque Deslice el bloqueo del acelerador y el gatillo
encendido en la posicion "I Pulse el cebador 10 veces. hasta que el motor arranque. del acelerador para arrancar el motor.
(ENCENDIDO). a que- p :

IT |Posizionare l'interruttore di | Premere la pompetta 10 Tirare la leva di avvio fino a che |Premere il dispositivo di blocco e la valvola a
accensione su “I” (ON). volte. non si avvia il motore. farfalla si avviera.

PT Qo!ogue ° |me.rrl£pt?|; de Pressione o cartucho Puxe a pega de arranque até que |Druk op de snelheidsvergrendeling en de
ignicdo na posigéo "I" (ON), A ! X
ligado. principal 10 vezes. o motor arranque. snelheidsregelaar om te draaien.

NL |Plaats de ontstekingsschakelaar | Druk 10 keer op de Trek aan de startkoord tot de Deslize o bloqueio do acelerador e o gatilho
in de stand "I" (AAN). brandstofbalg. motor start. do acelerador para arrancar o motor.

SV |Satt tdndningskontakten i Tryck pa primerknappen 10 |Dra i startsnoret tills motorn Pres gaslasen og gasudlgseren ind for at
lage "I" (PA). ganger. startar. starte.

DA |Seet teendingskontakten i Pres spaedebolden ind 10 Treek i starthandtaget, til motoren . A T
pos. "I" (=ON). gange. starter. Tryck in gaslaset och gasreglaget for kérning.

NO |Sett tenningsbryteren til Trykk pa primerballongen Dra starterhandtaket inntil Kayta laitetta puristamalla kaasuttimen
"|"-posisjon (ON) . 10 ganger. motoren starter. lukitusta ja kaasuliipaisinta.

Fl |Aseta kdynnistyskytkin Paina pumppauspalloa 10  |Nykéise kaynnistimen kahvasta |Klem inn avtrekkerlasen og avtrekkeren for
asentoon "I" (P&alla). kertaa. siten, ettd moottori kdynnistyy. akjore.

HU |Agyuijtaskapcsolét allitsa ,I” |Nyomja meg az adagoldszivattyl | HUzza az inditéfogantyut addig, | HaxmuTe pbiuaxok 6roKMpOBKU U KypKOBbIi
(BE) allasba. gombjat 10-szer. amig a motor be nem indul. BbIKMOYaTenb.

CS |Nastavte spina¢ zapalovani |Stisknéte 10-krat hlavicku | Tahejte za rukojet spoustéce, az |Nacisna¢ przycisk blokady przepustnicy i przycisk
do polohy "I" (Zap.). startéru. se spusti. uruchamiania przepustnicy, aby uruchomic¢ urzadzenie.

RU |YcraHoBuTe kntoy 3axuraHus | Haxxmute 10 pas kHomnky [LepraiiTe 3a pyyky ctapTepa, Stisknéte zamek spousté a spoust plynu pro
B nonoxexue "I" (BKJL.). nogcoca. noka gsuratens He sanyctutcsa. | chod.

RO |Setati comutatorul de aprindere | Apasati pompa de amorsare | Trageti manerul starterului pand |Huzza meg a gazrogzitét és a gazkart a
in pozitia "I" (PORNIT). de 10 ori. cand motorul porneste. miikodtetéshez.

PL | Ustawi¢ przetacznik zaptonu | Nacignij pompke reczng Pociagnij za uchwyt rozrusznika | Strangeti opritorul acceleratiei si declansatorul
w potozeniu (1) (ON). paliwa 10 razy. tak, aby uruchomi¢ silnik. acceleratiei pentru a porni.

SL |Stikalo za vzig prestavite v |10-krat pritisnite ¢rpalni Zagonski ro¢aj povlecite Nospiediet droselaizbidna fiksatoru un
polozaj »l« (VKLOP). mehurcek. tolikokrat, da se motor zaZene. droseles regulatoru, lai uzsaktu darbibu.

HR |Postavite prekida¢ paljenja | Pritisnite pumpicu za gorivo |Povucite ru¢ku za pokretanje dok |Jei norite prietaisg jjungti, nuspauskite
u polozaj "I" (Uklju¢eno). 10 puta. se motor ne pokrene. perjungiklio uZrakta ir droselinj perjungiklj.

ET |Seadke sltelliliti asendisse |Suruge etteandekuplile 10 | Témmake starteri kdepidemest | Vajutage té6tamiseks seguklapi
"I" (SEES). korda. kuni mootor kaivitub. lukustusnupule ja gaasipaastikule.

LT |UZdegimo jungiklj nustatykite j I | Paspauskite uzvedimo TRAUKITE rankinj starter;j tol, kol |Za pokretanje sti§cite bravu sklopke gasa i
(jjungta) padétj. lempute 10 karty. variklis uzsiveda. sklopku.

LV |Aizdedzes sledzi iestatiet Nospiediet degvielas Pavelciet palaiSanas rokturi lidz | Za zagon stisnite zaklep rocice za plin in
pozicija “I” (lesl.). pumpiti 10 reizes. dzingjs sak darboties. rocico za plin.

SK |Prepnite spinac¢ zapalovania |Stlacte primarnu banku Potahujte rukovat Startéra, kym | Zariadenie sa spusti stlatenim poistného
do polohy ,I“ (zapnuté). 10-krat. sa motor nespusti. tlacidla a regula¢ného spinaca.

BG |Mocrasete cTaprvpaluuts knio4 B | Hatucere nomnara 3a Wapbpnaiite pbkoxsatkara Ha cTaprepa, |CTuCHeTe chuckatopa u apocena, 3a aa

noauuusi I (BKMoYeHo).

noakaysaHe Ha ropugoto 10 mbTu.

AOKaTO ABUrATENAT Cce CTapTupa.

3apaboTun.
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FR Temps d'attente 10 secondes. f’oo‘yr;n;eéz:’ﬁloenn:g?é_rplacez l'interrupteur sur I1_$1n(|j\:3eau de puissance sonore garanti est
EN Waiting time 10 seconds. ;I;?;TSE ;T:pe;c?;ril?c;nmove the ignition switch to Guaranteed sound power level is 111 dB.
DE . ZumAbstellen des Motors den Ziindschalter in Der garantierte Schallleistungspegel
Wartezeit 10 Sekunden. die “O” Stoppstellung bringen . betragt 111 dB.
ES N Para parar el motor, desplace el interruptor de El nivel de potencia sonoro garantizado es
Tiempo de espera 10 segundos. encendido a la posicién “O” de parada . de 111 dB.
IT | Tempo di attesa 10 secondi Per arrestare il motore, portare I'interruttore di Il livello garantito di potenza sonora ¢ di
P : accensione in posizione “O” . 111 dB.
PT Para parar o motor, coloque o interruptor de O nivel de poténcia sonoro garantido é
Tempo de espera 10 segundos. ignicdo na posigéo “O” de paragem . de 111 dB.
NL - Om de motor af te zetten, zet u de Het gegarandeerd geluidsniveau bedraagt
Wachttijd 10 seconden. contactschakelaar in de stopstand “O” . 111 dB.
SV | Vantetid 10 sekunder. Fgr :tt;;:)anna motorn, flytta téndningen fill laget Garanterad ljudniva &r 111 dB.
DA | Ventetid 10 sekunder. Q/I;Ig:r;éstflgﬁjsen nar teendingskontakten Det garanterede lydeffektniveau er 111 dB.
NO | ventetid 10 sekunder. "‘:g'r-:tiTI‘iEZZi motoren, frykker du bryteren til Garantert lydeffektniva er 111 dB.
FI' | 0dotusaika 10 sekuntia. sg:sﬁ;sg;(ﬁ:gg:mama”a virtalukko "0 Taattu danenteho on 111 dB.
HU | Varakozasi id6 10 masodpercig. A motor fﬁ‘gg;f;‘gg; helyezze a kaposol6t 0" | . antalt hangteliesitmeényszint: 111 dB.
CS | Gekaci doba 10 sekund Motor nafadi se vypina nastavenim vypinace Zarucena hladina akustického vykonu je
: do polohy "O", tj. do polohy "VYPNUTO" . 111 dB.
RU HeoBX0aMMO MomoXaaTs 10 CeKyH YT0GbI OCTAHOBUTH MOTOP MOCTaBLTE [apaHTVpyeMbIii ypOBEHb 3BYKOBOW
A AOKA YHA. BbIKNoYaTenb Ha "O", B nonoxenue BbIK . MOLLHOCTM cocTaenseT 111 dB.
RO N Pentru a opri motorul, puneti intrerupatorul in Nivelul de putere sonora garantat este
Timp de asteptare 10 secunde. pozitia "0", in pozitia OPRIT . de 111 dB.
PL . . Aby zatrzymac silnik, ustawi¢ wytacznik na Maksymalny poziom natezenia hatasu
Czas oczekiwania 10 sekund. pozycje "O", w pozycji ZATRZYMANIE . wynosi 111 dB.
SL | &« . Da bi zaustavili motor, pomaknite stikalo za N " v
Cas ¢akanja 10 sekund. vzig v polozaj "O” za zaustavitev . Zajamcena raven zvocne moci je 111 dB.
HR Vrijeme &ekanja 10 sekundi. anlfilz;ié?uia;ﬂlrjnso;oA:,/EjaE\ﬁgsklopku u Jamcena razina zvuéne snage 111 dB.
ET . Mootori seiskamiseks seadke liiliti asendisse Garanteeritud helivdimsuse tase on 111
Ooteaeg 10 sekundi. wyn dB
LT Laukimo laikas 10 sekundziy. Kgd i'gﬂ:gitr:r?:dﬁ;'k"’ perjunkite jungiki Garantuotas garso galios lygis yra 111 dB.
LV Gaidisanas laiks 10 sekundes. SDtZéI\I::}](IiJT a‘f;:r,as;gn:lgtzso;rs!giy; izsleguma ?ﬁrggtetals skanas jaudas limenis ir
SK | popa sakania 10 sekand Motor vypnete prepnutim spinaca zapalovania | Garantovana hladina akustického vykonu
. do polohy “O” (vypnuté) . je 111 .dB.
BG [lBuraTensT ce u3KnoYBa, Karo nocTasuTe

Bpeme Ha nsvakeare 10 cekyHau.

npeBkntoyBatens Ha "O" B nonoxexue 3a CMINPAHE .

[apaHTUpaHOTO HMBO Ha WyMm e 111 dB.
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FR | Conformité GOST-R

EN | GOST-R Conformity

DE | GOST-R-Konformitat

ES | Conformidad con GOST-R
IT | Conformitd GOST-R

PT | Conformidade GOST-R
NL | GOST-R-conformiteit

SV | GOST-R-konformitet

DA | GOST-R Overensstemmelse
NO | GOST-R samsvar

Fl | GOST-R-vastaavuus

HU | GOST-R megfeleléség
CS | Shoda GOST-R

RU | Cooteetctaue Tpebosarnam GOST-R
RO | Conform GOST-R

PL | Zgodno$¢ GOST-R

SL | Skladnost GOST-R

HR | Sukiadno GOSTR

ET | GOST-R vastavus

LT | GOST-R suderinimas

LV | GosT-R atbilstiba

SK | GoST-R konformita

BG

GOST-R CrotBeTcTBME




English

Deutsch

Model

Vibration (SO 22867):
Front handle

Idling

Racing

Equivalent vibration
total value

Rear handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value
L .

Modgle

Vibrations (1S022867):
Poignée avant

Au ralenti

En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

Poignée arriere
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

Model

Vibrationen (1S022867):
Vorderer Haltegriff
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert der
Vibration

Hinterer Haltegriff
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert der
Vibration
Unsi .

Vibration (SO 22867):
Left handle

Idling

Racing

Equivalent vibration
total value

Right handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Vibrations (1S022867):
Poignée gauche

Au ralenti

En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

Poignée droite
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

Vibrationen (1IS022867):
Linker griff

Leerlauf

Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert der
Vibration

Rechter griff
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert der
Vibration

Noise level (ISO 22868):

Emission sound pressure
level at the operator
position

Idling

Racing

Equivalent A-weight
emission sound pressure
level

A-weighted sound
power level

Idling

Racing

Equivalent A-weight
sound power level

Uncertainty

Niveau sonore

Niveau de pression
sonore émis au niveau de
I'utilisateur

Au ralenti
En fonctionnement

Niveau de pression
sonore é

Larmpegel
Schalldruckpegel in der
Position des Benutzers
Leerlauf
Hohe Drehzahl
Ent_sp(\cht A-Bewertung

pondéré A

Niveau de puissance
déré-A

A-bewerteter

Modelo Modello Model Modelo
Vibracién (18022867): Vibrazione (1S022867): Trillingen (1S022867): Vibration (1S022867):
Mango delantero Manico anteriore Voorste handvat Pega frontal
Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti
En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento
Valor total de vibracion Valore totale delle Equivalente totale Valor total da vibragao
equivalente vibrazioni equi trilli q
Mango trasero Manico posteriore Achterste handvat Pega traseira
Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti
En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento
Valor total de vibracion Valore totale delle Equivalente totale Valor total da vibragao
equivalente vibrazioni equi trilli q
Incertidumbre Incertezza Onzekerheid Incerteza
Vibracion (1S022867): Vibrazione (1S022867): Trillingen (1S022867): Vibration (1S022867):
Empufi izquierda sinistra Linker handgreep Punho esquerdo
Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti
En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento
Valor total de vibracion Valore totale delle Equivalente totale Valor total da vibragéo
equivalente vibrazioni equi trilli q
derecha destra Rechter handgreep Punho direito
Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti
En funcionamiento In funzione Draaiende motor Em funcionamento

Valor total de vibracion
equivalente

Incertidumbre
Nivel sonoro
Nivel de presion acustica
de emision en la posicion
del operador

Al ralenti

En funcionamiento

Nivel de potencia acustica
de emision ponderado A

Nivel de potencia acustica
enA

sonore p
Au ralenti
En fonctionnement

Niveau de puissance
sonore équivalent
pondéré A
Incertitude

Leerlauf

Hohe Drehzahl
Entspricht A-Bewertung
Schallleistungspegel

Unsicherheit

Al ralenti
En funcionamiento

Nivel de potencia
aclstica sonora
ponderado A

Incertidumbre

Valore totale delle

Equivalente totale

Valor total da vibragao

vibrazioni tr q
Incertezza Onzekerheid Incerteza
Livello sonoro Geluidsniveau Nivel sonoro
Livello di emissioni Emissie geluidsdrukniveau |Nivel de emisséo de
pressione sonora alla in de bedienpositie press&o sonora na
posizione dell'operatore posigédo do operador
Al minimo Motor in vrijloop Ao ralenti

In funzione

Livello di emissioni
di pressione sonora
equivalente ponderato A

Livello di potenza sonora
pesato A

Draaiende motor

Equivalent A-gewicht
emissie geluidsdrukniveau

A-gewogen geluidsniveau

Al minimo Motor in vrijloop

In funzione Draaiende motor

Livello di potenza sonora | Equivalent A-gewicht
f ponderato A y

Incertezza Onzekerheid

Em funcionamento

Nivel de emisséo
de pressdo sonora
equivalente &
ponderagdo A
Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Ao ralenti
Em funcionamento

Nivel de poténcia
sonora equivalente a
ponderagdo A

Incerteza




@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to extend

the warranty period over the period described above using the registration on

the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is clearly displayed

in stores and/or on packaging. The end user needs to register his/her newly-

acquired tools online within 8 days the date of purchase. The end user may

register for the extended warranty in his country of residence if listed on the

online registration form where this option is valid. Furthermore, end users

must give their consent to the storage of the data which are required to enter

online and they have to accept the terms and conditions. The registration

confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice

showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

Your statutory rights remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

—  any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

—  any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

—  normal wear and tear of spare parts

- inappropriate use, overloading of the tool

- use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades
of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon
brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower
and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains,
hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters,
mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to an RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to an RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

ied by a short iption of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit uk.ryobitools.eu.

®

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilit¢ d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité¢ d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final doit

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours

qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour

I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans

le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur

final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions.

La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de

I'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie & partir de la date d'achat. La garantie

n’inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages

accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise

utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode

d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique

pas pour :

- tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'ic
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

—  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

- I'usure normale des piéces consommables

—  une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois a compter de la date d'achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois & compter
de la date d’achat

- les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou
des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les
charbons, les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage
des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs,
les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines
de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et lances de
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des tétes de
coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un

centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service

aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir

aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre

adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norveége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

on (marque,

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
fr.ryobitools.eu.

@
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
String trimmer / Brushcutter
Model number: RBC30SESB / RBC30SBSB
Serial number range:
RBC30SESB: 22301001000001 - 22301001999999
RBC30SBSB: 22301101000001 - 22301101999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised
standards
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC,
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN I1SO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 109.5 dB (A), K = 1.5 dB(A)

Guaranteed sound power level: 111 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC.

Ce

I
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Sep. 30, 2012

Authorised to compile the technical file:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe-bordures / Débroussailleuse
Numéro de modéle: RBC30SESB / RBC30SBSB
Etendue des numéros de série:
RBC30SESB: 22301001000001 - 22301001999999
RBC30SBSB: 22301101000001 - 22301101999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC,
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 109.5 dB (A), K = 1.5 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti: 111 dB (A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC
modifiée 2005/88/EC.

H 7~

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de I'ingénierie
Winnenden, Sep. 30, 2012

ce

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkl&ren wir, dass die Produkte
Kantenschneider / Freischneidegerat
Modellnummer: RBC30SESB / RBC30SBSB
Seriennummernbereich:

RBC30SESB: 22301001000001 - 22301001999999
RBC30SBSB: 22301101000001 - 22301101999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen
entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC,
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 109.5 dB (A), K = 1.5 dB(A)

Garantierter Schallenergiepegel: 111 dB (A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC,
2005/88/EC geandert. C.

H 7~

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Generaldirektor Technik
Winnenden, Sep. 30, 2012

ce

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Recortadora de hilo / Cortadora de maleza
Numero de modelo: RBC30SESB / RBC30SBSB
Intervalo del numero de serie:
RBC30SESB: 22301001000001 - 22301001999999
RBC30SBSB: 22301101000001 - 22301101999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC,
2002/88/EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de potencia acUstica medido: 109.5 dB (A), K = 1.5 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 111 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

H 7~

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director sénior de Ingenieria
Winnenden, Sep. 30, 2012

ce

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

@
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